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Введение

Данное пособие представляет собой сборник упражнений по грамматике английского языка и состоит из следующих разделов:

I. Времена английского глагола в действительном  и страдательных залогах.

II. Модальные глаголы и их эквиваленты.

III. Причастия и причастные обороты.

IV. Герундий и сложный герундиальный оборот.

V. Инфинитив. Объектный и субъектный  инфинитивные обороты.

VI. Сослагательное наклонение английского глагола.

VII. Условные придаточные предложения.

VIII. Многозначность английских глаголов Should, Would.

Цель данного сборника заключается в том, чтобы закрепить грамматический материал, введенный студентам в соответствии с программой, и научить студентов распознавать  те или иные грамматические явления в текстах или газетных статьях, предложенных им, и уметь их правильно переводить.

Сборник упражнений предназначен для работы со студентами всех специальностей на дневном и вечернем отделениях и может быть использован как дополнительное пособие к основному учебнику по любой специальности.

TENSES

Ex. 1. Replace  the infinities  in brackets by Present Indefinite or Past  Indefinite.

1. Stratford – on- Avon (to be) a small town in central England where Shakespeare (to be born).

2. Renaissance (to mean) «a new birth», «a revival». Thus  we (to call) the time of the  great revival of art and learning which (to cover) the 15th  and 16th  centuries and (to mark) the transition from medieval to the modern world.

3. Some two centuries ago, when there (not to be) trains, cars and trams, people (to travel) in carriages.

4. The Metric system (to be) a system of measures and weights which (to be) first adopted in France.

5. In ancient Rome people (to use) sticks of bone or metal with a pointed end  for  writing on waxed tablets. They  (to call) these sticks «styles». Now this word (to mean) a mode of writing or speaking.
Ex. 2. Give answers to the following questions using Present Continuous or Present Indefinite.

1. Where are you going this Sunday? – This Sunday …, but usually on Sundays…

2. When is he coming to see us? – He … Friday night though most often …

3. The delegation of French physicians is arriving by plane tonight,  isn’t it? – Yes, it … at Vnukovo Airport; foreign delegations, as a rule…

4. When is the night train for Leningrad leaving? -  It … in half an hour. It … at 15. 15 according to the time – table.

Ex. 3. Translate into English using Past Continuous or Past  Indefinite.

1. Когда я вошел в зал, студенты все еще обсуждали первый доклад.

2. Поезд приближался к станции; делегаты стояли у окон и махали шляпами.

3. Поезд набирал скорость, когда он вскочил в вагон.

4. Пока директор вел деловую беседу с представителями иностранных фирм, секретарь сортировала утреннюю почту.

5. В то время как он пробирался сквозь толпу, он услышал, как кто-то окликнул его.

6. Она печатала доклад, когда вошла секретарь и положила на стол еще какие-то бумаги.

Ex. 4. Replace the infinities in brackets by Present Perfect, Present  Indefinite or Past  Indefinite.

1. You ever (to be) to this picture gallery? -  Yes,  I (to visit) it once when a youth, and the pictures (to make) a great impression on me.

2. You already (to see) the new film? – Yes, I (to manage) to see it yesterday. I (to go) to the cinema in the evening and (to get) two tickets quite easily.

3. You always (to draw) books from our library? – Yes, as a rule, I (to draw). Last year I (to go) to another library but I (not to find) it as good as this one.

4. You ever (to see) Ivanova dance? – Oh yes, I (not to miss) a single performance wilh her. I (to watch) her for many years. She (to be) not only a splendid dancer, but a good actress as well.

5. The Egyptian civilization (to be) the oldest which (to leave) us art. It (to begin) about five  thousand years ago. The story of Egyptian art (to cover) three thousand years and (to include) the art of different periods.

Ex. 5. Translate the following sentences paying attention to the use of the Perfect and the  Indefinite Tenses.

1. He had collected some information about modern discoveries in the branch of chemistry by the end of the year.

2. The scientists and engineers have built an apparatus which makes it possible to test materials which will be used in cosmos.

3. Chemists have discovered how to break down compounds which occur naturally.

4. They have not solved this problem yet.

5. We have not seen him since he graduated from the Institute.

6. Recently our factories have produced many new synthetic products.

Ex. 6. Put the verbs in brackets in the proper tense form. Translate into Russian. Mind the Future Perfect Tense.

1. The committee  (to draft) the plan by tomorrow.

2. The librarian (to register) all the books that (to come) into the library by the end of the week.

3. I am afraid we (not to discuss) all the questions by the time they (to come).

4. The secretary (to look through) all the papers by the time the director (to come).

5. I hope that they (to receive) my letter by Saturday and (not to expect) me on Sunday.

6. Let me know as soon as you (to make) an appointment with him.

7. After the clerk (to decode) the telegrams he (to take) them to his chief.

8. We (not be able) to start the experiment before we (to obtain) the necessary data.

Ex. 7. Replace  the infinities  in brackets by Past  Indefinite or Past  Perfect.
1. On leaving the hospital the man (to thank) the doctor who (to cure)  him of his disease.

2. Last night he (to complete) the experiment which he (to begin) some months before.

3. They (to be) friends for some ten years before I (to meet) them.

4. I (to refuse) to give a definite answer before I (to receive) a letter from him.

5. We (to stop) and (to wait) until the train (to pass).

6. She (to read) in his eyes what he (to want) to say before he (to say) it.

7. We (to have) to stay at the station  for the night because we (to miss) the last train.

8. He (to find) the landscape even more beautiful than he (to expect) it to be.

Ex. 8. Translate into English using Present or Past Indefinite, Present Continuous or Present Perfect.

1. Я очень рад, что он согласился с нашим предложением.

2. Мы только что продали последний экземпляр этой книги. Жаль, что вы раньше нам не сказали, что она вам нужна.

3. Вы зря потратили время на перевод этой статьи; она не представляет никакого интереса.

4. Он никогда не вмешивался в мои дела, и я ему за это благодарен.

5. Я не спрашивал его ни о чем; он сам мне все рассказал.

6. Экзаменаторы пришли четверть часа тому назад и вызвали трех студентов.

7. Когда мы были студентами, мы всегда помогали друг другу.

8. Экзаменаторы уже пришли; три студента уже готовятся отвечать.

9.  Я знаю его много лет; он всегда был мне хорошим другом.

Ex. 9. Translate the following passive constructions.

1. This new material was produced at our  plant.

2. Great research work is being carried out by our students.

3. The articles were translated by our students.

4. The work was presented in time.

5. All the samples will be carefully examined.

6. Physics and chemistry are taught at school.

7. Our University was named after the great Russian chemist  D. I. Mendeleyev.

8. Some of the properties of this  substance will be predicted.

9. He was sent abroad to continue his studies.

10. Almost all branches of chemistry and physics will be enriched by  this new theory.

11. This problem is dealt with in many textbooks.

12. The professor was asked many questions after the lecture.

13. The article will be presented as soon as we finish it.

14. This problem is being discussed  by many scientists both in our country and abroad.

Ex. 10. Translate into English using the Passive Voice.

1. Кто сконструировал этот прибор?

2. Где сейчас конструируют этот прибор?

3. Где конструируются такие приборы?

4. Когда будет сконструирован этот прибор?

5. Обсуждался ли этот вопрос, до того как он был передан в комитет?

6. Как долго этот вопрос обсуждается?

7. Ваш проект уже принят? – Нет, он все еще рассматривается.

8. Покажите мне, где в вашем городе строится новый театр.

Ex. 11. Translate the following passive constructions.

1. His work in this field can be relied on.

2. They were told about  the new discoveries in oil productions.

3. I was asked to attend his lecture on chemistry.

4. The professor was sent for.

5. The speaker has been listened to with great interest and attention.

6. The new discovery is  much spoken of in our Institute.

7. These conditions were insisted on.

8. He was much spoken of.

9. The new book was referred to by the professor.

10. The students have been answered all the questions.

11. They will be given a very important task.

12. The student was sent to the library.

13. The results of their investigation can  be referred to. 

14. The change in colour  was followed by the change of other properties.

Ex. 12. Translate into English using the Passive Voice.

1. Иностранным студентам показали аудитории, лаборатории и общежитие Московского университета.

2. Нам объяснили новое правило, затем продиктовали несколько примеров и дали упражнения для домашней работы.

3. Об  этой картине очень много говорят. Я не был на выставке, но мне ее очень хорошо описали.

4. Во время экскурсии по городу  нам показали завод, где производится синтетический каучук.

5. В прошлом месяце вышла книга, которую с нетерпением ожидали. Сейчас ее широко обсуждают в прессе.

6. Над ним всегда смеялись, когда он был школьником.

7. За билеты было уплачено.

8. В нашей стране иностранные книги переводятся и издаются не только на русском языке, но и на языках других национальностей.

MODAL VERBS

Ex. 1. Translate into Russian paying attention to the meanings of must, to have to, to be to.

1. Her  English is rather  good, she must be studying hard.

2. Her English has considerably improved, she must have  studied hard during her vacation.

3. You will  have to leave  at six to catch the train.

4. There was something in his manner that was not to be resisted.

5. Do you realize that you mustn’t mention it to anybody?

6. Why are you late? You were to have come an hour ago.

7. Students have to know the metric system.

8. It is impossible to change anything. One must take things as they are.

9. The meeting of our Chemical Society is to take place tomorrow at 5 p.m.

10. He has been studying this subject for many years. The results of his investigation have to be discussed.

11. This experiment is to be carried out again,  the results are wrong.

12. Is that all you have to say to me?

Ex. 2. Fill in the blanks with can or may in the correct form.

1. You … read this article. You have knowledge enough.

2. You … take this book, I don’t need it.

3. … I ask you to do me a favour?

4. … you do me a favour?

5. Buy this dictionary. You … want it one day.

6. I don’t think they … have said anything of the kind.

7. They … have said something of this kind, but I hardly believe it.

8. I am sure you … have done it much better. You did not try.

9. It was a very popular song at the time, you … hear it everywhere.

10. How do you do it, if I … ask?

11. Something was wrong with the receiver, I … not hear you well.

12.  You … break the body, but you … not break the spirit.

Ex. 3. Translate into English.

1. Я должен сделать это сегодня? – Нет, вы можете сделать это завтра, если хотите.

2. Можно мне посмотреть вашу работу? – Нет, она еще не готова.

3. Мне нужно переписать всю работу или я могу только исправить ошибки?

4. Когда мне можно прийти за остальным материалом? – Не нужно приходить. Мы вам пришлем его, когда он будет готов.

5. Не могли бы вы зайти ко мне вечером?

6. Можно мне попросить вас зайти  ко мне вечером?

7. Не мог бы я попросить вас зайти немного позже?

8. Я не знал, что это текст не надо учить наизусть.

9. Эту книгу можно найти в любой библиотеке.

10. Вам не надо было так торопиться; нужно было быть здесь не раньше 5 часов.

11. Этого следует ожидать, и нечему удивляться.

12. Он не мог прочитать эту книгу так быстро; она трудна для него.

13. Я думаю, что вы сможете уговорить его, если попытаетесь.

14. Нет необходимости ездить так далеко; им можно заниматься в нашем читальном зале.

Ex. 4. Analyze the meaning of the verb need and translate sentences  into Russian.

1. Don’t forget to bring the book tomorrow, I need it for my report.

2. You may keep the money I’ve given you, I don’t need it yet.

3. Must I go there immediately? – No, you needn’t.

4. Do you need my help?

5. All is agreed and understood between us now, and we need talk of this no more.

Ex. 5. Use should, had (to) or need with the correct form of the infinitive in brackets.

1. I am very sorry I … not (to bother) you now.

2. I … not (to tell) him this news; he was so much upset, but I really … (to do) so, for the circumstances demanded that.

3. You … not (to come) so early, now you will have to wait.

4. It was very hard work but we … (to do) it.

5. You … not (to give) the child so much money. It will spoil him.

6. You … (to see) him dance! You have missed a lot. I … (to take) you to the concert.

Ex. 6. Translate into English.

1. Вы должны приготовить эту работу к четвергу.

2. Ему приходиться выполнять эту работу сегодня, так как все дни он был занят.

3. Мне придется посидеть эти дни дома. Врач говорит, я не должен никуда выходить.

4. Я не могу понять, почему Н. не пришел на совещание.

5. Не могли бы вы проконсультировать меня сегодня?

6. В прошлом году я жил близко от института и мне приходилось вставать не так рано, как сейчас.

7. Он должен был быть там вчера. Ты мог его увидеть.

8. Нам нужно немного подождать. Они могут приехать следующим поездом.

9. Не могли бы вы почесть мою книгу к завтрашнему дню?

10. Вам следует прочитать эту статью именно сейчас.

11. В воскресенье  утром я должна была пойти в библиотеку, чтобы готовиться к докладу.

12. Я не смогла получить нужную мне книгу в библиотеке, так как пришла поздно.

13. Вам придется держать экзамен еще раз; вам надо обратить больше внимания на грамматику.

14. Он не  должен быть в это время дома; он, очевидно, еще работает.

15. Не могли бы вы сделать это сегодня? – Нет, не могу. У меня очень много работы.

16. Он должен был прийти в пять, а теперь уже шесть часов. Не могу понять, что с ним случилось.

17. Ему даже не нужно называть своего имени, так как все хорошо знают его.

18. Могу я видеть господина Иванова? – Подождите, пожалуйста, он должен сейчас прийти.

19. Вам следует подробно объяснить свою точку зрения.

20. Тебе можно было не ездить на вокзал, а билеты можно было заказать по телефону.

PARTICIPLES AND PARTICIPIAL CONSTRUCTIONS

Ex. 1. Translate the words in brackets, using Participle I as an attribute or an adverbial modifier.

1.    The man (стоявший  у расписания) was our teacher last year.

2. The conference (проходящая сейчас) at the University is devoted to problems of  nuclear physics.

3. Each time (рассказывая об этом случае) he could not help a smile.

4. The people (ожидавшие вас) have just gone.

5. We came up to the man (курившему на углу) and asked him the way.

6. (Поскольку он не амбициозен), he is satisfied with what he has.

7. She smiled (вспоминая) the joke.

8. He speaks like a man (имеющий) his opinion of everything.

9. Special mention must be made of the extensive research (проводимое сейчас) in chemistry.

10. (Когда спрашивали) what he thought of the innovation, the engineer  said he approved of it.

Ex. 2. Translate the words in brackets, using       Participle II.

1. The new methods (примененные) in the building of houses proved more effective.

2. These are the samples of products (посланных) last month.

3. The machinery (заказанное) from abroad will be delivered by ship.

4. The pilot (которому отказали в) permission to land, had to take his plane to another airfield.

5. The decision (к которому пришли) was to everybody’s satisfaction.
Ex. 3. Translate the words in brackets, using Perfect Participle.
1. (Приехав) two days before  the opening of the conference, they had enough time to do the city.

2. (Увидев) so little of the country, I’m afraid. I cannot give exhaustive answers to all your questions.

3. (Приехав в гостиницу), she found a telegram awaiting her.

4. (Когда их поставили в воду), the flowers opened their petals.

5. (Открыв дверь), he looked inside.

6. (Поработав целый день) in the sun, I felt very tired.

Ex. 4. Translate  into English, using various forms of participles.

1. Полученное вчера известие взволновало всех.

2. Оставив вещи в камере хранения, мы пошли осматривать город.

3. Пассажиры, оставляющие свои вещи в камере хранения, получают квитанцию.

4. Вещи, оставляемые в камере хранения, сохранятся там двадцать дней.

5. Купив билеты и оставив вещи на вокзале, мы решили навестить друзей.

6. Собиравшаяся в течении многих десятков лет коллекция рукописей в этом университете является одной из самых богатых в мире.

7. Если этот рассказ адаптировать, его можно дать студентам первого курса для домашнего чтения.

8. Цифры, на которые ссылается статья, взяты из этого отчета.

9. Когда правило объяснили еще раз, оно показалось совсем легким.

10. Недавно выпущен каталог картин этого художника, хранящихся в национальных музеях.

11.  Получив разрешение сделать копию знаменитой картины, молодой художник принялся за дело.

12. Оставляя пальто в гардеробе, вы получаете номер.

Ex. 5. Translate  into Russian, paying attention to various forms of participles.
1. Having arrived in a big sea port, I started to look for a job.

2. Being badly wounded he recovered slowly.

3. Mildly speaking, you are exaggerating.

4. Having slept two hours, I felt refreshed and rested.

5. Vegetables grown in hot-houses are not so rich in colour and taste as vegetables growing in natural surroundings.

6. Arrived at the ship, the passengers were shown their cabins.

7. Being completed, the parts were transported to the assembly shop.

8. The importance of the experiment being made is that it may lead to a discovery of great consequence.

9. I have never seen him at the club before; he must be a member recently joined.

10. Having finished with his breakfast, he remained for some time at the table, looking through the newspapers.

Ex. 6. Translate  into Russian, mind the use of the Absolute Participle Construction.
1. A long series of experiments having been carried out, they determined what equipment modifications would be necessary.

2. The product being a single isomer, the intermediate radical appears to react with iodine.

3. The phenomenon of radioactivity having been discovered, the chemical elements were regarded as retaining their identities throughout all chemical and physical processes.

4. The method of preparation being the best of the methods described, we used it in our work.

5. The properties of these substances having been established in our laboratory, we started new experiments.
THE GERUND
Ex. 1. Find gerunds, translate the sentences into Russian.

1. She stopped answering my letters and I wondered what the matter might be.

2. The idea is worth considering.

3. People will talk, there is no preventing it.

4. Traveling abroad can be exciting enough, but just now it is more exciting being here.

5. After having been rejected by them, he appeared in our office.

6. I think it’s no use going into every detail.

7. His hobby was collecting postage stamps.

8. It was quite unexpected finding you there.

9.  At the party I had the pleasure of seeing you.

10. Who is responsible for keeping these materials?

11. It was very kind of you to have taken the trouble of looking after the baby.

12. Reading  without paying attention to the language is robbing oneself of great intellectual pleasure.

13. Excuse me for giving you so much trouble.

14. After having examined by the doctors, the young man was admitted to the sports club.

Ex. 2. Translate  into English, using the gerund.
1. Бесполезно звонить ему, его в это время не бывает дома.

2. Простите, что опять напоминаю вам об этом.

3. Я думаю, его стоит послушать в опере.

4. Он был  рад перспективе поработать несколько лет под руководством этого известного ученого.

5. Спорить с ним -  это только понапрасну терять время.

6. Он ушел, не дожидаясь окончания спектакля.

7. Мы благодарны вам, что вы заботитесь о нас.

8. Просматривая журнал, он обнаружил очень интересную статью об экономике Англии.

9. Секретарь сейчас занята подготовкой необходимых документов.

10. Он ушел, не сказав ни слова, даже не простившись.

11. Так приятно встречаться со старыми друзьями!

12. Прежде чем писать об этих событиях, он решил посетить те места, где они происходили.

13. При объяснении этого физического явления, преподаватель продемонстрировал несколько опытов.

14. Слушать его рассказы – это большое удовольствие для меня.

Ex. 3. Translate  sentences with the gerund and the gerundial constructions.

1. The possibility of chemical energy being transformed into electrical energy is evident.

2. Matter losing its chemical properties in such a kind of test was unusual.

3. A few minutes washing in running water makes the sample as white as before.

4. His being able to make more discoveries was taken for granted.

5. The discovery of the electron meant the beginning of a new era in the sphere of investigating the atom.

6. Her explaining every detail made everything clear to me.

7. These phenomena are taking place without altering the composition of the substance.

8. His deciding not to go there gave up the idea completely.

9. The news of our group having been awarded the prize was met with approval.

10. Her talking about food made him feel hungry. 
THE INFINITIVE

Ex. 1. State the functions of the infinitive.

1. He asked to leave  for a few minutes.

2. The first person to enter was Mr. Evans.

3. She  wanted to know the truth.

4. To answer this question is not so easy.

5. He received a note to say that he was expected at the family dinner.

6. All they wanted was to make themselves understood.

7. To restore this building was impossible.

8. We refused his offer to help us.

9. Andrew was the third to come in for  interview.

10. It was unnecessary to copy the whole text.

11. I have  no desire to change my mind.

12. It was impossible to speak to him.

13. We decided to inform you of the details of the event.

14. He had a tendency to justify himself.

Ex. 2. Translate  from Russian into English, using the infinitive.

1. Знать язык хорошо – значит овладеть им полностью во всех аспектах.

2. Наш план заключался в том, чтобы закончить всю работу до наступления плохой погоды.

3. Где вы научились так хорошо говорить по-английски?

4. Вот человек, с которым можно поговорить на эту тему.

5. Задача состояла в том, чтобы сделать это как можно быстрее.

6. Было бы неплохо поехать за город завтра.

7. Ребенок слишком мал, чтобы понять эту шутку.

8. Вы приехали для участия в конференции?

9. Они решили никогда больше об этом не упоминать.

10. Вы именно тот человек, который может помочь нам в этой трудной ситуации.

11. Вопрос был слишком сложным, чтобы решать его так поспешно.

12. Я написал письмо, чтобы напомнить ему о его обещании.

Ex. 3. Translate into  Russian , mind the infinitive constructions.

1. They seemed to learn the news, they looked exited.

2. The teacher expected him to give a better answer at the examination.

3. This book is said to have been sold out already.

4. They are supposed to experiment in this field for about a year and are believed to achieve good results.

5. Her mood seems to change for the worse.

6. She looked at him as though she wanted him to explain everything.

7. When I came back I found the door to be locked.

8. He heard the gate open and saw John walk up the garden.

Ex. 4. Translate  into English.

1. Он требовал, чтобы ему предоставили возможность доказать это.

2. Я прошу, чтобы меня выслушали.

3. Она попросила, чтобы ей разрешили осмотреть новый цех.

4. Позвольте с вами не согласиться.

5. Он попросил, чтобы они рассказали подробно об этой экспедиции.

6. Я попросил разрешения остановиться у них на несколько дней.

7. Почему вы не потребовали, чтобы вам дали копию этой резолюции?

8. Она попросила, чтобы ей дали прочесть это письмо.

9. Он хотел, чтобы вы узнали правду.

10. Мы хотели, чтобы они дали нам убедительные доказательства этого.
THE SUBJUNCTIVE MOOD

Ex. 1. Translate  into Russian, paying attention to the synthetic and analytical forms of the Subjunctive Mood.

1. It  only he were free.

2. I wish you would speak rationally (разумно).

3. I wished he were less remote (отчужденный).

4. I felt as if this visit had diminished the separation (сблизился) between us.

5. If he hadn’t been so absent-minded, he wouldn’t have mistaken you for your sister.

6. However tired he might be, he will go to the concert.

7. She spoke about him as if she knew him well.

8. It is necessary that he should come.

9.  He insisted that everything should be ready by 5.

10. It is better for these young men that they would not remain here.

11. She proposes that we should go upstairs and see her room.

12. Whenever you might come, you are welcome (вам рады).

13. She opened the window that she would get a breath of fresh air.

Ex. 2. Translate  into English, using the synthetic or analytical forms of the Subjunctive Mood.

1. Было бы лучше сказать ей правду.

2. Почему вы не позвонили мне? Я бы пришел и помог вам.

3. За какой срок вы смогли бы выполнить этот заказ?

4. Он посмотрел на меня, будто бы никогда прежде меня не видел.

5. Нам было бы очень приятно видеть вас всех в нашем доме.

6. Народы мира требуют, чтобы атомное оружие было запрещено.

7. Мне бы хотелось посмотреть этот фильм  еще раз.

8. Она выглядела так, будто бы ей только что сообщили неприятную новость.

9. Мы бы давно все закончили и ушли, но появилось новое задание.

10. С его стороны было бы неразумно отказываться от такого предложения.

11. Ему хотелось бы, чтоб вы не забывали об этом ни на минуту.

12. Я уверен, что он перевел бы этот текст по-другому и гораздо лучше.

13. Она бы сделала все возможное, чтобы спасти положение.

Ex. 3. Use the verbs in brackets in  the Subjunctive Mood..

1. I (not to advise) you to act hastily in this situation.

2. They (to start) earlier, but they promised to wait for him.

3. I think nobody (to object) to having a day off tomorrow.

4. But for his impatience with the pupils he ( to become) a good teacher.

5. If only it (to be) true!

6. It is necessary that students (to take interest) in public life.

7. She behaved as though she (not to do) anything wrong.

8. It is doubtful that anything (to change) before we come back.

9. It only he (to be) free this week! He (to be) your guide around the city.

10. Even though you (to come) earlier you (not to find) me in.

11. The chief engineer suggested that the new method (to be introduced) without delay.

12. He never (to leave) you so soon, but he had some very urgent matter to attend to.

13. You hardly (to believe) it even though you (to see) it with your own eyes.

14. The doctor demanded that the patient (to be taken) to hospital immediately.

15. We (to stay) mach longer but for the late hour.

16. They loved this boy as they (to love) their own son.

17. The chairman proposed that the question (to be included) in the agenda.

18. We (to like) to visit your new laboratory.

19. It is strange that he (to say) such a thing.

20. There were not so many people as one (to expect).
THE ADVERBIAL CLAUSES OF CONDITION

Ex. 1. Translate  into Russian, analyze the adverbial clauses of condition.

1. If I had consulted my own interest, I should never have come here.

2. Provided I don’t find her at home, I shall leave her a note.

3. If it were all the same to me, I should not come and talk to you.

4. If he calls, I’ll give him your telephone number.

5. If you had paid attention to what I was saying, that wouldn’t have happened to you.

6. If I saw him, I should warn him of the postponements.

7. If there are any changes, the committee will know.

8. If he insisted on it, they  would withdraw the motion.

9. They will try their best to render you every support if there is the slightest possibility.

10. If we hadn’t found you in, we shouldn’t have gone away and should have waited for you.
Ex. 2. Translate  into English, using the adverbial clauses of condition.

1. Если бы дорога была лучше, мы бы доехали гораздо быстрее.

2. Если он не придет, я зачитаю его доклад.

3. Если бы вы столкнулись с этой проблемой раньше, вы бы не смогли ее решить.

4. Если бы я хорошо ходил на лыжах, я бы принял участие в студенческих соревнованиях прошлой зимой.

5. Если вы затронете этот вопрос, дискуссиям не будет конца.

6. Если бы выдался удобный момент, я бы обмолвился о нашей новой идее.

7. Если бы вам задали этот вопрос, вы бы не смогли на него ответить.

8. Если никого из нас не будет дома, оставьте записку.

9. Если бы вы знали, как важно мне было поговорить с вами, вы бы не заставили меня так долго ждать.

10. Если бы вы действительно любили читать, вы бы всегда нашли время для чтения.

11. Если он будет отказываться, я постараюсь убедить его.

12. Если бы погода испортилась, мы бы поехали поездом.

13. Если бы станция не была так далеко, мы смогли бы донести вещи сами.

14. Если бы мне пришлось отбирать картины для выставки, я бы прежде всего рекомендовал эти две картины молодых художников.

15. Я приду, если не случится что-нибудь непредвиденное.

16. Надеюсь, что если я вернусь через полчаса, вы будете заканчивать вашу работу.

17. Никто бы не обратил на нее внимания, если бы она не закричала.

18. Он расскажет вам все, если вы будете очень внимательны к нему.

19. Если бы обстоятельства были более благоприятными, я бы уже закончил свою книгу.

20. Вы бы огорчились, если бы не получили того, что хотели.

Meanings of the verbs should, would
Ex. 1. Translate the following sentences, state the functions of the verbs “should”, “would”.
1. You should examine all the properties of this substance very carefully.

2. He would like to know when this device was invented.

3. You must be very careful with this machine, so that it should work well.

4. He said that this oxide would be less stable when heated.

5. It is necessary that this experiment should be done in our laboratory.

6. When she was not so busy, she would read very much.

7. He suggested that this work should be carried on by the student of our Institute.

8. It would be difficult to fulfil this work without his help.

9. In each case this question should be considered separately.

10. The scientists said that this discovery would greatly improve the production.

11. Before beginning our work we should like to check all the data received.

12. They would repeat their experiment many times if the results were unsatisfactory.

13. Decrease the temperature lest the solution should be evaporated.

14. The absolute zero of temperature would represent the cessation of molecular motion.

15. The scientist suggested that this lecture should be devoted to the latest discoveries in the field of inorganic chemistry.

16. It would be very difficult to carry out this research without electronic equipment.

17. It is necessary that the solution should be dried.

18. Theoretically, a given sample would never entirely disappear.

19. You must leave your home earlier lest you should be late for the lesson.

20. One would like to know the effect of this new technique.
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